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Abstract: With the growing interest in feminism, feminist translation has become an
important field of study. This review provides a comprehensive analysis of feminist
translation, focusing on its impact, linguistic characteristics, translation strategies, and
applications. It explores how feminist translation critically engages with language to address
gender biases and patriarchal norms. The analysis underscores the significance of feminist
translation in promoting gender equality and empowering marginalized voices. The
discussion on linguistic characteristics highlights how feminist translation scrutinizes
gendered language, stereotypes, and linguistic bias. It emphasizes the need to challenge the
use of gender-specific terms and advocates for more inclusive language practices. Alternative
strategies, such as gender-inclusive language and cultural adaptation, are examined as
effective means to challenge linguistic biases and promote equality. Furthermore, the
examination of translation strategies delves into the interventions employed by feminist
translators. These strategies aim to disrupt patriarchal narratives, expose gender biases, and
foster critical dialogue. They include amplifying women's visibility and agency, introducing
alternative readings, and incorporating cultural adaptations. The applications of feminist
translation in various domains are explored, revealing its impact and transformative potential.
Specifically, in literature and arts, feminist translation amplifies marginalized voices,
challenges traditional gendered narratives, and facilitates cross-cultural exchange. In legal
and political discourse, it addresses gender biases in laws and policy documents. Additionally,
feminist translation plays a role in media and activism, disrupting harmful representations
and promoting social justice. Feminist translation emerges as a dynamic and transformative
practice that confronts gender biases, challenges oppressive discourses, and advocates for
gender equality. It recognizes the power of language to shape societal norms and actively
employs strategies to subvert gender biases within translation.
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Introduction

Feminist translation is an essential field within the realm of translation studies, dedicated to
challenging gender biases, dismantling patriarchal norms, and advocating for gender equality.
Language, as a powerful tool, both reflects and shapes societal power dynamics. Through a feminist
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lens, feminist translation critically examines language features, employs specific strategies, and finds
diverse applications across various domains. This comprehensive review critically analyses the
language features prevalent in feminist translation, explores the translation strategies employed, and
examines the wide-ranging applications of feminist translation. By delving into these aspects, this
review aims to highlight the significance and profound impact of feminist translation in addressing
gender inequalities and fostering transformative social change.

2. The Overview of Feminist Translation
2.1. The Impact of Feminist Translation Theory on The Quality of Feminist Translation

Feminist translation theory is also known as a feminist movement translation theory. Feminist
translation theory, starting from the standpoint of feminism, tries to make women appear in the
language as much as possible in translation, and the feminist translation view highlights the
translator’s status. Women have historically had a lesser status than men, which is an unfair reality
[1]. If this phenomenon continues, it may lead to monotonous translation versions, which is not
conducive to the long-term development of translation. Feminism can be seen as a theory that
deconstructs the patriarchal centre and speaks for women on the margins [2]. Since the translation is
as important as the original, this theory also provides an approach for people to further understand
the complexity of translation from the perspective of gender. According to Li [3], different from male
translators, female translators usually pay more attention to women's "body language™ and present
their subjectivity through the translation of words and phrases. Generally speaking, female translators
are more sensitive and pay more attention to details. Under the impact of feminist translation theory,
translators pay attention to improving the status of women and highlighting their positive images.
Below is an example from Qiu [4]:
The Original: “Aren’t you drenched to the skin?”” She had said.

Female’s Version: “ff/& N EVE S ¥{RE 1270,

Male’s Version: “I& KA R ATEE 7B b 7] i,
Ma is a female translator, while Qu is a male translator. In the original, this is what a woman says

to a man. In this case, Ma translated “you” into “{/X”, putting men and women on an equal position.

However, Qu chose “#%” in the translation to show the woman’s respect for the man, suggesting the
difference in status between the two sides. Below is another example from Zhang [5]:

We were to be like long vines with entwined roots, like trees that stand a thousand years, like a
pair of mandarine ducks mated for life.

W22 FAT T A5 2 PR AR B 1T (0 EA AR B 4 0 R, DB K S R G  — XH 8 45

In this case, the underlined words reflect the emotional loyalty of the two people in the original
work, which also improves the status of women and reflects the feminist translation theory. Female
translators are more sensitive than male translators in perceiving various behaviours and psychology
of characters. They prefer to use rhetorical questions, sentence final particles, as well as reduplicated
words in translation when presenting the personality of the characters. Female translators pay more
attention to the equality of men's and women's identities in portraying the images of characters and
are more tolerant in describing the shortcomings of female characters.

From the perspective of feminist critique, translation studies have transformed from a
straightforward language conversion process to a culture level activity. In addition to improving the
prestige of translation to some level, feminism-inspired translation initiatives have also given many
female writers and translators the freedom to transcend gender norms and escape cultural tyranny.
Under the influence of feminist translation theory, the translator uses feminine consciousness to
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spotlight feminine sound judgement and tries to excavate the feminine discourse hidden within the
original text, in order that totally different translations will replicate the variety of the that means of
the initial text, therefore broadening the understanding house of the initial text and giving the
translator a sort of autonomy in translation activities.

2.2. Linguistic Characteristics of the Translation

Gender influences people's language behaviour in a unique way [4]. In terms of pronunciation,
vocabulary, and grammar, women place a higher value on precision, elegance, implicitness, and
euphemism. The impact of this gender aspect may also be seen in translation. Female translators, as
opposed to male translators, prefer exclamatory phrases and rhetorical inquiries, sentence terminal
particles, reduplicated words, and degree adverbs to communicate their thoughts and feelings.
Feminist translation of describing female’s body is also more straightforward, while the
straightforward translation conforms to the feminist translator’s idea of speaking women’s body
words out loud. For instance, in some translation versions, the female translator refers to the word
“vagina” directly, while the male translators select to imply it in cryptics due to the taboo of sensitive
words representing women. What’s more, linguistic description is the key to character image shaping
has a very important role [6].

Terminology Transformation is another key language feature in feminist translation. Feminist
translators often introduce or modify terminology to challenge and subvert gender stereotypes
presented in the source text. By replacing terms such as "mankind” with more inclusive alternatives
like "humanity" or "people,” translators promote a more egalitarian and inclusive language use [7].
This linguistic transformation acknowledges the presence and contributions of women, which
challenges the historically male-centric language that reinforces gender biases. Such modifications
are essential for creating a more gender-equitable discourse and dismantling linguistic barriers that
marginalize women.

Furthermore, feminist translation adopts an Intersectional Perspective by acknowledging the
interconnections between gender and other social categories such as race, class, and sexuality. It seeks
to incorporate language that reflects these multiple identities and experiences, ensuring that
translations do not perpetuate further marginalization [8]. By recognizing the intersectionality of
gender, translators strive to avoid reproducing stereotypes or reinforcing hierarchies that arise from
gendered language. Instead, they employ an inclusive language that embraces the complexities of
individuals' experiences across various social dimensions.

In addition, feminist translation seeks to challenge linguistic bias that often marginalizes or
subordinates women. Language structures and norms may inherently favor men and exclude or
downplay women's experiences and perspectives. Feminist translators actively question the use of
gender-specific terms and promote linguistic equality [9]. To combat linguistic bias, translators may
opt for employing gender-neutral terms or introducing new vocabulary that reflects the diversity of
gender identities. This inclusive approach aims to challenge the limitations imposed by language and
create a more inclusive discourse.

In summary, feminist translation employs distinct language features to challenge and transform
gender-biased language structures. By utilizing gender-inclusive language, feminist translators
promote inclusivity and challenge binary gender constructions. Through terminology transformation,
they challenge and subvert gender stereotypes, enabling language more egalitarian and reflective of
diverse experiences. Additionally, an intersectional perspective ensures that translations acknowledge
the interconnectedness of gender with other social categories, avoiding further marginalization. These
language features in feminist translation play a crucial role in reshaping discourse, promoting gender
equality, fostering inclusive and equitable communication.
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2.3. The Use of Strategies

Feminist translation employs a variety of strategies to address gender biases and promote feminist
ideals within the translation process. These strategies are designed to challenge power imbalances
embedded in both the source and target texts. This section explores three key translation strategies
employed in feminist translation [10-12].

(1) Visibility and Agency: A fundamental goal of feminist translation is to emphasize the
visibility and agency of women by ensuring their voices are heard and recognized in translated texts.
This strategy involves amplifying women's experiences, perspectives, and achievements that may
have been downplayed or excluded in the source text [10]. By consciously foregrounding women's
narratives, feminist translators strive to rectify historical imbalances and contribute to a more
inclusive and equitable representation of women in literature and discourse.

(2) Intervention and Disruption: Feminist translators often intervene in the text to disrupt
patriarchal narratives and challenge oppressive discourses. This strategy entails adding footnotes,
translator's notes, or incorporating alternative readings to expose and critique gender biases present
in the original text [11]. Through interventions, feminist translators aim to subvert and challenge the
prevailing norms and ideologies that perpetuate gender inequalities. By explicitly addressing and
calling attention to these biases, they contribute to a critical examination of societal structures and
promote a more nuanced understanding of gender dynamics.

(3) Cultural Adaptation: Feminist translation recognizes the cultural specificities that shape
gender norms and seeks to adapt texts accordingly. Translators employ cultural adaptation strategies
to ensure that feminist principles are effectively communicated and resonate with the target culture
[12]. This involves navigating the cultural nuances of the target language and employing translation
techniques that align with feminist objectives. By adapting the text to the target culture, feminist
translators enhance its relevance and accessibility while maintaining the core feminist principles.

To comment on these three strategies, feminist translators actively employ these translation
strategies to engage in a profound challenge against gender biases and advocate for feminist values.
Their interventions seek to reshape the narrative by dismantling oppressive discourses and fostering
critical dialogue on gender-related matters. Through their work, feminist translators aim to bring
about social change by exposing and challenging the systemic inequalities that perpetuate gender
biases in both the source and target texts.

By disrupting existing discourses, feminist translators strive to create space for alternative
perspectives and narratives that centre the experiences and voices of marginalized genders. They aim
to shed light on the diverse lived realities of women, non-binary individuals, and other gender
identities that have historically been overlooked or misrepresented. Through careful linguistic and
cultural adaptation, these translators ensure that the translated texts effectively convey feminist
principles within the target cultural context.

Cultural adaptation is particularly crucial in feminist translation as it allows for the seamless
integration of feminist ideals into diverse cultural contexts. By considering the nuances and
specificities of the target culture, translators can effectively convey the transformative potential of
feminist thought and activism. This adaptation process involves navigating the intricacies of language,
cultural norms, and societal expectations to ensure that feminist values resonate and create
meaningful impact within the target audience.

Ultimately, by employing these translation strategies, feminist translators actively contribute to
the ongoing struggle for gender equality and social justice. Their work not only challenges and
transforms individual texts but also seeks to reshape broader discourses and societal attitudes toward
gender. Through their interventions and cultural adaptations, feminist translators play a vital role in
fostering a more inclusive and egalitarian world.
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2.4. The Applications of Feminist Translation

Feminist translation finds applications in a wide range of contexts, spanning literature, legal
documents, media, and activism. It serves as a powerful tool for challenging oppressive language and
promoting gender equality. This section explores the diverse applications of feminist translation,
highlighting its impact and significance in various domains. The discussion is supported by the
following references [13-15].

(1) Literature and Arts: Feminist translation plays a pivotal role in literature and arts by
amplifying women's voices, bridging cultural gaps, and fostering a global feminist dialogue.
Translators act as cultural mediators, bringing feminist texts from different linguistic and cultural
backgrounds to new audiences. Through their work, they facilitate cross-cultural exchange and
challenge traditional gendered narratives. By making feminist literature accessible to a broader
readership, feminist translation contributes to the recognition and appreciation of diverse women's
experiences and perspectives [13].

(2) Legal and Political Discourse: Feminist translation has a significant influence on the legal
and political arenas. It addresses gender biases in laws, treaties, policy documents, and other legal
texts. By employing a feminist perspective, translators can expose and challenge systemic gender
inequalities embedded within these texts. They contribute to creating legal frameworks that promote
gender equity and justice. Additionally, feminist translation ensures that legal and political concepts
are accurately conveyed across languages and cultures, enabling effective communication and
participation of diverse voices [14].

(3) Media and Communication: Feminist translation plays a vital role in shaping media
narratives and fostering inclusive communication. It challenges the perpetuation of gender
stereotypes, biases, and harmful representations in media content. Translators employ feminist
strategies to adapt and transform media texts, enabling them to convey feminist ideals and promote a
more egalitarian portrayal of gender. By engaging in critical interventions, feminist translators disrupt
patriarchal discourses, enhance visibility, and advocate for social change. This application of feminist
translation in the media domain contributes to the creation of more inclusive and empowering media
representations [15].

(4) Activism and Social Justice: Feminist translation serves as a powerful tool for activists and
organizations engaged in social justice causes. It facilitates the dissemination of feminist ideas,
theories, and campaigns across linguistic and cultural boundaries. Through translation, feminist
activists can effectively reach diverse communities and mobilize collective action. Translated
materials, such as pamphlets, manifestos, and educational resources, help raise awareness about
gender issues and foster dialogue on feminist struggles globally. By providing access to feminist
knowledge and empowering marginalized groups, feminist translation contributes to grassroots
movements and collective efforts toward social transformation [16].

Feminist translation is a multifaceted practice that promotes gender equity, challenges oppressive
norms, and amplifies marginalized voices across various domains. Its applications in literature, legal
and political discourse, media, and activism demonstrate its potential for effecting social change and
fostering inclusive societies.

In conclusion, feminist translation is a transformative practice that challenges gender biases,
disrupts oppressive discourses, and promotes gender equality within the translation process. By
analyzing language features, employing strategic interventions, and adapting texts to diverse cultural
contexts, feminist translators contribute to reshaping narratives, amplifying marginalized voices, and
fostering social change. Through their work in literature, legal and political discourse, media, and
activism, feminist translation serves as a powerful tool for promoting inclusivity and empowering
marginalized communities. By recognizing the power of language and actively engaging in critical
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translation practices, feminist translators play a pivotal role in creating a more just and equitable
society where gender equality is celebrated and embraced.

3. Conclusion

Feminist translation plays a significant role in challenging gender biases, disrupting oppressive
discourses, and promoting gender equality within the field of translation. Through an examination
of impact, linguistic characteristics, translation strategies, and diverse applications, this review has
shed light on the significance and impact of feminist translation in addressing gender inequalities and
fostering social change. By critically analyzing linguistic characteristics, feminist translation seeks to
dismantle gendered language, stereotypes, and linguistic biases. Alternative strategies, such as
gender-inclusive language and cultural adaptation, are employed to challenge existing norms and
promote a more inclusive representation of gender identities. The applications of feminist translation
are far-reaching and impactful. In literature and arts, feminist translation amplifies marginalized
voices, challenges gendered narratives, and facilitates cross-cultural exchange. In legal and political
contexts, feminist translation addresses gender biases in laws and policy documents, contributing to
the creation of more equitable legal frameworks. Furthermore, in media and activism, feminist
translation disrupts harmful representations and promotes social justice. By actively engaging in
critical interventions and amplifying marginalized voices, feminist translation contributes to
reshaping discourses, challenging power imbalances, and advocating for inclusivity and equity. It
recognizes the transformative potential of language and employs strategies that subvert gender biases
within translation. Feminist translation’s impact extends beyond the field of translation, as it promotes
a more just and equitable world where diverse voices are recognized and celebrated. As feminist
translators continue to challenge and reshape narratives, they contribute to the ongoing struggle for
gender equality and social justice.
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